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			Forerindring. 

			Hvo kiender ikke Lucian, den vittigste og interessanteste blandt alle Oldtidens Skribentere? Hans Lune er det orginelleste og hans Satire den fiineste og meest bidende af Verden. ”Hans Skrifter,” siger Schubart, ”ville til evig Tid blive Philosophen og Digteren lige interessante, da han maler saa gandske efter Naturen og paa en saa latterlig Maade sætter alle Stænders Brøst til Skue i deres Nøgenhed, hvilket har beriget os med en dyrebar Kundskab om Verden og Mennesket.” Men saa uimodsigeligt, som dette er, ligesaa unægteligt er det, at han er en blandt de uoversætteligste blandt alle Oldtidens Skribentere. Han har ved sit uudtømmelige Lune, der har tusinde forskiellige Vendinger, ved en egen Skalkagtighed, ved et pudserligt Sprog, fiine og ofte temporelle Hentydninger, kort, ved saa mange uopregnelige Skribentegenheder noget Eiendommeligt, som næsten ingen vil borge ham af. Man maa næsten være en Lucian for at kunne oversætte ham, saaledes som han bør oversattes. Derfor er og Wielands Oversættelse den bedste blandt alle dem, vi have og maaskee blandt alle dem, vi nogensinde ville faae. Hvilken Forskiel der er paa at læse og forstaae Lucian, og paa at oversatte ham, kan kun den føle, der har forsøgt begge Deele. Jeg har for flere Aar siden, blot til min egen Fornøielse oversat adskillige Stykker, uden at bestemme dem til Trykken; de fleste af disse bleve og ufuldendte. Blandt det jeg havde forsøgt at oversatte, fandt jeg, ved at giennemsee mine Papirer, Samtalerne i de Dødes Rige, at være de mindst ufuldkomne. Jeg giennemsaae dem atter engang og besluttede, at lade dem see Lyset, i det Haab, at denne ubetydelige Skiærv, til at giøre de Gamles ypperlige, men hos os næsten ukiendte Værker, mere bekiendte, vilde være mine Landsmand ikke uvelkommen. Jeg veed meget vel hvad man med god Grund kan og bør fordre af en Oversætter; jeg har søgt at komme min Original saa nær som mueligt, men dog altid havt det gyldne Sprog for Øinene: Bogstaven ihielslaaer, men Aanden levendegiør. En ordret og snorret Oversættelse af Lucian vilde blive en Uting, et Misfoster, som neppe vilde leve et Døgn. Det er kun et Forsøg jeg leverer, og som saadant ønsker jeg det betragtet. Maatte kun disse Lucians næsten uefterlignelige Menneskemalerier, der ere tegnede med de dristigste og mesterligste Strøg, ikke være alt for fuskeragtigen efterlignede; maatte man her kiende Originalens Aand og Maneer igien; vilde jeg ansee de Timer vel anvendte, i hvilke jeg morede mig med dette Arbejde.
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			I. Diogenes og Pollux.

			Diogenes.

			Min kjære Pollux, jeg vil give dig en Commission; thi i Morgen er det jo din Tour at komme til Livet1. Saa snart du kommer op og faaer Øje paa Menippus 2 den Hund, som du vist vil træffe i Kraneon3 i Korinth eller i Lyceon i Athen i Færd med at udlee de kivende Philosopher, da siig ham: ”At jeg, Diogenes, befaler ham naar han nok har gottet sig over Tingene paa Jorden, at komme hid, hvor han vil faae meget mere at lee over. Hist er han dog ofte i Tvivl, om han skal lee eller ej, og tit falder det ham uden Tvivl ind: hvem veed, hvad der kan skee efter dette Liv; men her skal han, ligesom jeg nu, kunne lee til evig Tid med al Sikkerhed, især naar han faaer at See hviken elendig Figur Pengepugerne, Satraperne, og Tyrannerne her giøre; det er umuligt, at skille dem fra de andre uden ved deres jammerlige Vraal og ved der bevægelige Fiæs, de sætte op, naar deres jordiske Sager rinde dem i Tankerne.” Siig ham dette og desuden at han maa bringe sin Pose fuld af Bønner med sig, og, hvis han finder paa Korsveien et Hekatemaaltid4 eller et Renselstsag5 eller noget saadant, kan han tage der Med.

			Pollux. 

			Jeg skal sige ham alt; men for at jeg paa en Prik kan kjende ham, siig mig da, Diogenes, hvorledes seer han ud?

			Diogenes. 

			Gammel, skaldet, i en luslidt Kappe, som allevegne har Trækhuller og er flikket med Lapper af alle Slags Farver; men altid leer han, altid driller han de storpralende Philosopher.

			Pollux. 

			Efter denne Beskrivelse er han let at kiende.

			Diogenes. 

			Kanske du tog og et Erinde med til disse Herrer Philosopher?

			Pollux. 

			O, ja, kom kun med det.

			Diogenes.

			Siig dem altsaa kort og godt, at de dog en Gang maae holde op at pludre og at kives om det store Universum, at fremsætte hverandre Horn6, at giøre Krokodiler7 og endelig at plage de unge Stakler med saadanne afsindige Spørgsmaal.

			Pollux.

			Men de vil spørge, hvor jeg som en ulærd Dosmer tør vove, at sætte dem til Rette for deres Philosophi.

			Diogenes. 

			Saa beed dem fra mig, at gaae ad Galgen til.

			Pollux. 

			Saamen skal de faae hvert Ord at høre, Diogenes.

			Diogenes. 

			Glem ikke, kjæreste Pollux, at sige de rige Gniere dette fra mig: ”Hvorfor ruge, I Daarer, over Jeres Guld? Hvorfor plage I Jer med at udregne Renter, og opdynger det ene Tusinde efter det andet, I, som om kort Tid kun behøve en Obolus naar I komme herned?”

			Pollux. 

			Jeg skal nok sige dem det.

			Diogenes. 

			Ogsaa de Skjønne og Stærke, Megillus fra Korinth og Bryderen Damoxenus, kan du hilse fra mig, at her veed man hverken af guldfavre Haar, eller blaa og sorte, tindrende Øjne, eller rosenrøde Kinder, eller spændte Sener, eller brede Skuldre; men alt er et Miskmask af Støv, hvori Hjerneskaller ligge berøvede al Skiønhed. 

			Pollux. 

			Dette vil jeg gjøre mig en Fornøjelse af at sige disse smukke og stærke Herrer.

			Diogenes. 

			Ligeledes min kjære Spartaner, kan du sige til de Fattige, blandt hvilke mange klage og murre over deres Mangel, at de ikke behøve at fælde en Taare eller et Suk mere; fortæl dem at her er almindelig Lighed, her vil de snart faae at see at de Rige ikke have et Haarsbred Fortrin for dem. Og, dine Spartanere kunde du med det samme gierne give en lille Næse fra mig; Siig dem at de ere aldeles vanslægtede.

			Pollux. 

			Tael ikke om mine Landsmænd, Diogenes, det taaler jeg ikke. Dine andre Ærinder derimod skal jeg udrette.

			Diogenes. 

			Nu, lad dem være vanslægtede da saa meget de vil. — Besørg kun det, jeg forhen har givet dig i Commission.

			

			
				
					1  Leda fedte Tvillingerne Pollux og Kastor. Jupiter var Fader til den første, og Tyndarus til den sidste. Pollux var udødelig, Kastor dødelig. Deres Broderkiærlighed var uden Lige. Da Kastor døde bad Pollux Jupiter at det maatte vare ham tilladt at deele sin Udødelighed med sin Broder. Jupiter tilstedede Ham dette og Pollux gik nu vexelviis med sin Broder den eene Dag til de Dødes Rige, den anden til Livet.

				

				
					2  Denne Menippus, som var en cynisk Philosoph giør Lucian overmaade meget Væsen af. Der var to af dette Navn . Lucians Helt er den ældre.

				

				
					3  Kraneon var i Korinth, det samme som Lyceum var i Athen, ikke blot en gymnastisk øvelsesplads for Ungdommen, men og et Samlingssted for Philosopherne.

				

				
					4  De Rige offrede hver Maaned til Hekate. Deres Offer bestod i Brød m.m. som de lagde paa Korsvejene. De Fattige, som fandt det, spiiste det.

				

				
					5  Æg bleve ogsaa brugte til Huuses og Forsamlingssteders Luftration; siden bleve de lagte omkring paa Vejene og spiiste af den ringeste Pøbel.

				

				
					6  Horn var et Slags Syllogismer: for Ex. Hvad du ikke har tabt, har du: Horn har du ikke tabt: ergo har du Horn.

				

				
					7  Krokodilen var et Sophisma, som havde sit Navn af en Fabel om en ægyptist Kone. En Krokodil tog et Barn fra dets Moder, Moderen bad den, at give hende Barnet igjen og Krokodilen lovede det, hvis hun svarede rigtigt paa følgende Spørgsmaal: "Vil jeg give dig dit Barn igjen eller ikke?" hvad skulde nu Moderen svare? siger hun: "du vil give mig det igjen:" saa svarer den: "du tog Feil" og sluger Barnet. Siger hun: "du vil ikke give mig det” saa giver han hende det, og da hun har giættet urig­tigt, tilhører Barnet Krokodilen. Med deslige Sophismer plejede Dialektikerne at vexere hverandre.

				

			

		

	
		
			II. Menippus. Krøsus, Midas og Sardanapalus (hans Anklagere), Pluto.

			Krøsus. 

			Vi taale ikke, at denne Hund, denne Menippus, boer os saa nær, Pluto. Enten maa du føre ham herfra, eller vi ville flytte til et andet Sted.

			Pluto. 

			Hvad Ondt kan han gjøre Jer? han er jo død, ligesom I?

			Krøsus. 

			Naar vi græde og sukke over Savnet af vore jordiske Eiendomme, Midas over sit Guld, Sardanapalus over sin Vellyst, og jeg over mine Skatte, leer han og giør Nar af os, ja kalder os Slaver og Afskum. Stundum synger han endog, for at forstyrre vort Jammerskrig — med eet Ord, han er os en uudstaaelig Personnage.

			Pluto. 

			Hører du, Menippus, hvad disse sige?

			Menippus. 

			Det er den puure Sandhed, Pluto. Jeg hader disse nedrige og i Bund og Grund fordærvede Drog, som ikke ansee det for nok, at have levet slet, men endog midt i Døden erindre sig og ere forgabede i det Jordiske. Jeg finder derfor min Fornøjelse i at plage dem.

			Pluto. 

			Men det bør du ikke; thi det er ikke et ringe Tab, de begrærde. 

			Menippus. 

			Er du ør, Pluto? Istemmer ogsaa du deres Klage?

			Pluto. 

			Paa ingen Maade; men jeg vil ikke, at I skulle yppe Klammeri her. (han gaaer).

			Menippus. 

			Ikke destomindre, kunne I være forvissede om, I, Nederdrægtigste blandt alle Lydier, Phrygier og Assyrer, at jeg ikke skal blive træt; hvor I staae og hvor I gaae, skal jeg forfølge og hiemsøge Jer Med min Sang og Latter.

			Krøsus. 

			Er det ikke skammeligt?

			Menippus. 

			Nei! men der var skammeligt, at I vilde tilbedes, at I behandlede frie Mennesker som Slaver og at det aldrig faldt Jer ind, at I skulle døe. Begræder nu kun alle de tabte Herligheder.

			Krøsus. 

			Ak! hvor mange, hvor store Herligheder har jeg ikke tabt!

			Midas. 

			Jeg, alt mit Guld.

			Sardanapal 

			Jeg al min Vellyst?

			Menippus. 

			Ret saa! hyler kun! Jeg skal imidlertid ideligen synge for Jeres Øren, Det gamle: Kiend dig selv8 ; thi denne Sang passer ikke ilde til Jeres Vraal.

			

			
				
					8  GNWQI ZAUTON, var et Tankesprog af Chilon, en blandt de syv Viise; det stod med forgyldte Bogstaver over Apols Tempel i Delphi.

				

			

		

	
		
			III. Menippus, Amphilochus, og Trophonius.

			Menippus.

			Jeg kan ikke begribe, hvorfor I, Amphilochus og Trophonius, da I ere Døde, endnu blive hædrede med Templer, og ansees for Propheter, og hvorledes de naragtige Mennesker kunde indbilde sig at I ere Guder.

			Trophonius.

			Hvad? Er det da vor Skyld, om disse Narre troe saadant noget om Døde?

			Menippus. 

			Men de skulde ikke troe det, hvis I ikke selv i levende Live, havde bildt dem ind, at I vidste det Tilkommende, og vare i Stand til at sige det forud til enhver, som spurgte Jer derom.

			Trophonius. 

			Amphilochus maa vide, hvad han vil svare for sig, Jeg er en Heros og giver alle dem Orakelsvar, som komme til mig. Men det lader, som om du aldrig har været i Labadia9; thi ellers skulde du ikke tage dette i Tvivl.

			Menippus.

			Siiger du det? Hvis jeg altsaa ikke kommer til Labadia og pyntet som en Nar med Linnedklude og med en Kage i hver Haand kryber ned giennem den snævre Aabning i Hulen, kan jeg ikke viide at du er død, ligesom vi andre, blot forskiellig deri, at du døde som en Toldmand? Men — jeg besværger dig ved din heele Spaadomskunst — siig mig dog, hvad er en Heros? Thi jeg maa tilstaae min Uvidenhed derom.

			Trophonius. 

			Sammensat af Menneske og Gud.

			Menippus. 

			Han er altsaa hverken Menneske, siger du, eller Gud, men paa een Gang begge Deele. Hvor har nu altsaa din halve Guddomsdeel taget Herbærge?

			Trophonius. 

			Den giver Orakelsvar i Bæotien.

			Menippus. 

			Ja jeg forstaaer endnu ikke hvad det er du fortaller; men at du er død fra Top til Taa det seer jeg skinbarligen.

			

			
				
					9  Labadien var et Sted i Bæotien, hvor Trorphonius, en bæotiske Konges Søn, havde sit Orakelsted; Amphilochus gav Orakelsvar i Ætolien. — 

				

			

		

	
		
			IV. Merkur og Charon.

			Merkur.

			Lad os giøre Overregning, Færgemand, om du saa synes, over det du skylder mig; at vi ikke siden skulle kives derom.

			Charon. 

			Velan, lad os det. Det er ogsaa bedst, at afgiore det nu, saa har jeg det fra Halsen.

			Merkur.

			Efter Ordre har jeg bragt dig et Anker til fem Drachmer.

			Charon. 

			Det var vel dyrt.

			Merkur. 

			Ved Pluto, har jeg købt det for fem Drachmer, og et Par Aaretolle10 for to Obler.

			Charon. 

			Skriv fem Drachmer og to Obler.

			Merkur.

			Jeg har ogsaa betalt fem Obler for en Naal, at bøde Sejlet med.

			Charon. 

			Læg dem til.

			Merkur.

			Dito for Vox, til at stoppe Sprækkerne i Baaden med, for Nagler og for et Toug, som du har brugt til Braser, i alt to Drachmer.

			Charon. 

			Bravo! Det har du faaet for Røverkiøb.

			Merkur.

			Dette er alt, dersom vi ikke have glemt noget i Optællingen. Men naar seer du dig istand til at kunne betale?

			Charon. 

			Nu, Merkur, er det mig umueligt; men, saa snart Pest eller Krig Nedsende mig en Deel Døde, seer jeg min Leilighed til at kunne snyde mig lidt til paa Fragten.

			Merkur.

			Altsaa skulde jeg nu sætte mig ned, og ønske alt Ondt over de Stakkels Mennesker, for at faa en Smule Profit af dem.

			Charon. 

			Ja, det er nu ikke anderledes, Merkur; thi nu, saa længe der er Fred, komme der saa faa til os, som du selv seer.

			Merkur.

			Der er dog bedst, som det er, skjøndt din Gield derved kommer at staae længere hen. Du erindrer nok, Charon, hvad for Folk, der kom til os i gamle Dage, raske Karle bedakkede med Blod og Heltesaar; men nu rave de herned deels dræbte ved Gift enten af deres Sønner eller Koner, deels med ophovnede Maver og Been, hvilket de have paadraget sig ved Udsvævelser; alle ere de gustne, feige Stakler, som intet have tilfælles med hiine, og de Fleeste, som det lader til, have sat hverandre efter Livet, og det for Penges Skyld.

			Charon. 

			Ja Penge er dog en herlig Ting! 

			Merkur. 

			Jeg er altfaa ikke at fortænke, om jeg er lidt stræng i at indkræve det du skylder mig.

			

			
				
					10  Aaretold, sømandsudtryk om de pinde, ved hjælp af hvilke aarens tryk under roningen bringes til at virke paa baaden.

				

			

		

	
		
			V. Pluto og Merkur

			Pluto.

			Merkur, kjender du en vis ældgammel Eukrates, der har Penge som Sand, og ingen Børn, men i dets Sted halvtredsindstyve tusinde tjenstagtige Aander, som gaae paa Arvejagt11. 

			Merkur. 

			Ja vist, du meener nok den rige Sycionier; og hvad han?

			Pluto. 

			Lad ham leve, Merkur; og læg til hans halvfemsindstyve endnu andre halvfemsindstyve Leveaar. ja, hvis det er mueligt, endnu fleere. Men snap en efter anden bort af hans Smigrere, den unge Charinus og Damon og heele Resten.

			Merkur. 

			Men det vil lade saa underligt. 

			Pluto. 

			Slet ikke. Der er tvertimod meget billigt. Thi hvad Grund have vel de til at ønske ham død og at luure paa hans Penge, de som slet ikke komme ham ved. Men hvad der er det skændigste af alt, er, at de offentligen, for at opnaae deres Ønsker, gjøre ham Cour, og naar han er syg, love de Offringer, for han skal komme sig igjen, skiøndt alle veed, hvad der boer i dem — kort, deres Smigreri paatager sig tusinde Skikkelser. Lad ham derfor være udødelig, og lad dem, efter forgiæves at have spidset deres Næb, dandse afsted før ham.

			Merkur. 

			Disse snedige Karle ville give os noget at lee over. Men Eukrates er ikke saa dum, han forstaaer, at tage dem ved Næsen, og at drille dem. Han anstiller sig altid som han var halv død, og er dog dobbelt saa stærk som de Unge, der allerede i Tankerne deele Arven mellem sig og gotte sig i Haabet om et lykkeligt Liv.

			Pluto. 

			Lad altsaa Eukrates, afføre sig sin Alderdom og blive ung igjen, ligesom Jolaus12, men lad Hiine Skurker, vækkede af deres Rigdoms-Drømme, komme Hovedkulds her ned.

			Merkur. 

			Vær Du kun rolig, Pluto. Jeg vil bringe Dig dem, den eene efter den anden. Tager jeg ikke Feil er der syv af dem.

			Pluto.

			Kom kun med dem. Den Gamle skal følge dem alle til Jorden, og fra en og fra en udlevet Olding blive en rask Yngling. 

			

			
				
					11  Arvejagten (siger Wieland), der allerede paa Horatz’s Tid var et Slags Profession i Rom, havde ogsaa udbredet sig i Provindserne og gik saa meget i Svang blandt Lucians Tidsforvante i Grækenland, at det gav hans satiriske Lune i denne og de fire følgende Dialoger Stof til fem Malerier, som ingen billig Kunstdommer vil beskylde for Eensformighed, stjøndt Gienstand og Meed i alle fem ere de samme.

				

				
					12  Jolaus var Hekules’s trofaste Ledsager paa alle hans Eventyrer. Da han var bleven gammel og astcegs, giorde Hebe ham, paa sin Gemal Hsrkules’s Forbon, atter ung igjen.

				

			

		

	VI. Terpsion og Pluto.
Terpsion.
Er det billigt, Pluto, at jeg som Neppe var tredive Aar skulde døe, og at den gamle Thukritus, som er over de halvfemsindstyve skal leve endnu?
Pluto.
Jo meget billigt. Han lever uden at ønske Livet af en eeneste blandt sine Venner, du derimod gik ham allevegne i Hælene og lurede efter Arven.
Terpsion.
Bør ikke saadan Olding, der ikke længere kan giøre sig tilgode med sin Formue, gaa bort herfra og give Plads for os yngere. 
Pluto. 
Det var en splinter nye Lov, du der giver, efter hvilken enhver, som ikke kunde bruge sin Rigdom til Vellevnet, skulde dømmes til Døde; Men Parcen13 og Naturen have givet en anden.
Terpsion. 
Just den er der jeg har noget at udsætte paa; thi Tingene burde have en vis Orden; først skulde den ældre døe, saa den næst ham, men aldrig omvendt. En gammel Knark som neppe har tre Tænder i Munden, som er halv blind, som har fiire Tienere nødig at stytte sig paa, hver Gang han skal flytte Foden, en suurøjet en, der ikke kan føle meere Glæde i Livet, er levende Liig, en Spot for Ungdommen — bør saadan en leve og de vakreste og raskeste Ynglinger døe? det var at lede Floden op ad Bierget. I det ringeste burde man dog vide, naar saadan en Knark skulde døe, at man ikke forgæves skulde umage sig med at giøre ham Opvartning. Men det gaaer, som Ordsproget siger, ofte maa Ploven trække Oxen.
Pluto. 
14
Terpsion. 
Ja deri har du gandske Ret. Thukritus som syntes at bære Døden paa Nakken, fortærede alt hvad jeg ejede og havde; saa ofte jeg kom til ham, klynkede og klagede han og peeb som en Kylling, der er kommen halv ud af Æget.
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